l.
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with Wb, ® siabava (as Rl. JRAS 10.310 had it), see Lex.
8.v.; not starava nor stakava.

TransraTION OF DNa:

§1. 1-8. A great god is Ahuramazda, who cre-
ated this earth, who created yonder sky, who cre-
ated man, who ecreated happiness for man, who
made Darius king, one king of many, one lord of
many.

§2. 8-15. I am Darius the Great King, King of
Kings, King of countries containing all kinds of
men, King in this great earth far and wide, son
of Hystaspes, an Achaemenian, a Persian, son of a
Persian, an Aryan, having Aryan lineage.

§3. 15-30. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda these are the countries which I
seized outside of Persia; I ruled over them; they
bore tribute to me; what was said to them by me,
that they did; my law—that held them firm;
Media, Elam, Parthia, Aria, Bactria, Sogdiana,
Chorasmia, Drangiana, Arachosia, Sattagydia,
Gandara, Sind, Amyrgian Scythians, Scythians
with pointed caps, Babylonia, Assyria, Arabia,
Egypt, Armenia, Cappadocia, Sardis, Ionia,
Scythians who are across the sea, Skudra, petasos-
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wearing lonians, Libyans, Ethiopians, men of
Maka, Carians.

§4. 30-47. Saith Darius the King: Ahuramazda,
when hesaw thisearth in commotion, thereafter be-
stowed it upon me, made me king; I am king. By
the favor of Ahuramazda I put it down in its
place; what I said to them, that they did, as was
my desire. If now thou shalt think that “How
many are the countries which King Darius held?”
look at the sculptures (of those) who bear the
throne, then shalt thou know, then shall it become
known to thee: the spear of a Persian man has
gone forth far; then shall it become known to thee:
a Persian man has delivered battle far indeed from
Persia.

§5. 47-55. Saith Darius the King: This which
has been done, all that by the will of Ahuramazda
I did. Ahuramazda bore me aid, until I did the
work. Me may Ahuramazda protect from harm,
and my royal house, and this land: this I pray of
Ahuramazda, this may Ahuramazda give to me!

§6. 56-60. O man, that which is the command of
Ahuramazda, let this not seem repugnant to thee;
do not leave the right path; do not rise in rebellion!

DNb = Darivs, Nag$-1-Rustam B.
1 baga : vazraka : Auramazda : hya : adada : i
2 ma : frafam : tya : vainataiy : hya : adada : §
3 yatim : martiyahya : hya : xrafum : ut
4 3 : aruvastam : upariy : Darayavaum : x§

5 yafiyam : niyasaya : 6atly : Darayavaus : x§dya
6°6iya : vasna : Adramazdiha : avikaram : a
7 miy : tya : ristam : daudfa : amiy : mifa : na
8 7y : daudtd : amiy : naima : kima : tya : skaud
9 i§ : tunuvatahya : ra°diy : mia : kariyais
10 : naimi : ava : kima : tya : tunuva : skaufais : r
11 adiy : mifa : kariyai§ : tya : ristam : ava : mam :
12 kama : martiyam : draujanam : naiy : daust@ : am
13 iy : naily : manauvi§ : amiy : fyamaiy : dartana
4 ya : bavatiy : darfam : ddrayamiy : manaha :
15 uvaipasiyahya : darSam : xSayamna : amiy :
16 martiya : hya : hatax$ataiy : anudim : hakarta®
17 hya : avabadim : paribarimiy : hya : »°
18 inafayatiy : anudim : vinastahyd : avad
19 4 : parsimiy : naimi : kama : tya : mar°tiya
20 : vindfayai§ : naipatima : ava : kima : yadi
21 y : vinabayail : naiy : frafiyai§ : martiya :
22 tya : pat°ly : martiyam : 0atiy : ava : mam :
23 naiy : varnavataly : yata : uradanam : hadu
24 gam : AxSnautly : martiya : tya : kunau
25 tiy : yad°iva : abaratiy : anuv : tauman
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26 isaiy : x$nuta : °° amiy : utd : mam : vas

27 iy : kéma : utd : urdnaus : amiy : avakaram

28 camaly : ° usly : uta : framana : yabimai

29 y : tya : kartam : vainahy : yadiva : ax$nav-

30 ahy : utd : vi6°i°ya : °° uta : spafma

31 °da’ya : aitamai®y ° : °°° aruvastam :

32 upariy : manascd : °° uSica : ima : patimai

33 y :aruvastam : t°ya’maiy : tands : tavaya

34 t°y : hamaranakara : am°y : uShamaranakara, : hakara
35 mei®y : uiyd : gafa’va : vainitaiy : yaciy :

36 vamamiy : hami¢iya’m : yaciy : naiy : vaind

37 miy : utd : ulibiya : utd : framandya

38 : a’dakaiy : fratara : maniyaiy : aruvaya : ya

39 di’ : vainimiy : hamigiyam : ya8a : yadiy :

40 nai’y : vaindmiy : yiumaini$ : amiy : u

41 ta ° : dastaibiya : uta : padaibiya : asaba

42 ra : ° uvasabara : amiy : fanuvaniya : ufa

43 n°uvaniya : amiy : utd : pasti$ : uta

44 : asabara : drStika : amiy : uvaritika :

45 uté : pastiS : uta : asabara : uta : ivnard

46 : tyd : Auramazda : upariy : mdm : niyasaya : utd
47 di : atdvayam : bartanasy : va$nd : Auramazdih
48 4 : tyamaly : kartam : imaibi§ : Gvnaraibi§ : aku

49 navam : tya : mam : Auramazda : upariy : niyasaya
50 : mari’ka : dar$am : azda : kuSuva : ciyakaram

51 :amiy : ciyakaramcamaiy : dvnord : ciyakara

52 mcamaiy : pariyanam : mataiy : dururtam :

53 fadaya ° : tyataiy : gausaya : x8nutam : ava§

54 cly : ° ax$nudiy : tya : partamiasy : asti

55 y : mari’ka : mataiy : avadery : duruata

56 m : kuna®vataiy : tya : mand : kartam : astiy

57 : avadely : didiy : yaciy : mipi$lam : ma :

58 taly : data : +++++ :ma : ++++++atiy
59 & : aydu(ma)ini§ : bavatly : marikd : x$ayabiya

60 :ma :raxfatuv : +++++++++++++++ina :

Nores 10 DNb: Our text of DNb is that given in
JNES 4.39-52, based upon the photographs of Schmidt
taken in 1938, supplemented by Hz.’s chart and trans-
literation, ApI 4-6. The intercalated ° °° °*° in our text
marks blank spaces adequate for one, two, three char-
acters respectively, where the rock was too rough to
permit engraving.

A different interpretation of 3440, with other textual
restorations, by I. Gershevitch, TPS 1948.66-8, does not
convince me. Certain alterations of the OP text and of
the interpretation, esp. in 52-60, by W. Hinz, on the basis
of the Elam. version, cannot be evaluated until his article
is in print.

4 bapatiy on the Rock; bauvatiy in fragmentary 2d
copy (Hz. Apl Plate 5). * mar°tiya Schmidt photo; last
character not me, despite Hz. ¥ pat°iy Kent; par(saliy
‘in court’ Hz. ApI 273.3 The gapis inadequate for Hz.’s
restored didiy; and the Schmidt photo shows a divider

in the middle of the space. # an*uraf*a, with dubious
n*, Wb. KIA 94, from Sevruguin’s photo; afrurraysa Ha.,
which he emends to aruv'aea; affurayea, with f2 to be
emended to r, and y* rather than 64, Kent from Schmidt
photo.

9 The divider is not at the end of 49, but at the be-
ginning of 50. Between the two lines there is the vacant
space of one line, to indicate the break in the subject-
matter. 5U 572 e3gytakerememectiy® in both places, Hz.,
confirmed by Schmidt photo; with metathesis for mec2msa,
and to be normalized ciyakaramcamary. 5 [duruz]tam
Bv., after DB 4.44f, 49f. & [zSnutam] Kent; the space is
inadequate for Bv.s azdnitam. ©°¢ [duruz)iom Kent,
after Bv.’s restoration in 52. %% The remaining restora-
tions, quite dubious, are largely my own. # The me of
aydumaint§ was omitted on the Rock.

For my variations from Hz.’s text, see Lg. 15.166-74,
JNES 4.39-52.
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TraNsLATION OF DNb:

§7. 1-5. A great god is Ahuramazda, who cre-
ated this excellent work which is seen, who created
happiness for man, who bestowed wisdom and
activity upon Darius the King.

§8a. 5-11. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda I am of such a sort that I am a
friend to right, I am not a friend to wrong. It is
not my desire that the weak man should have
wrong done to him by the mighty; nor is that my
desire, that the mighty man should have wrong
done to him by the weak.

§8b. 11-5. What is right, that is my desire. I
am not a friend to the man who is a Lie-follower.
I am not hot-tempered. What things develop in
my anger, I hold firmly under control by my
thinking power. I am firmly ruling over my own
(impulses).

§8¢c. 16-21. The man who cooperates, him ac-
cording to his cooperative action, him thus do I
reward. Who does harm, him according to the
damage thus I punish. It is not my desire that a
man should do harm; nor indeed is that my desire,
if he should do harm, he should not be punished.

§8d. 21-4. What a man says against a man, that
does not convince me, until he satisfies the Ordin-
ance of Good Regulations.

§8e. 24-7. What a man does or performs (for
me) according to his (natural) powers, (therewith)
I am satisfied, and my pleasure is abundant, and
T am well satisfied.

§81. 27-31. Of such a sort is my understanding
and my command: when what has been done by
me thou shalt see or hear of, both in the palace
and in the war-camp, this is my activity over and
above my thinking power and my understanding.

§8g. 31-40. This indeed is my activity: inas-
much as my body has the strength, as battle-
fighter I am a good battle fighter. Once let there
be seen with understanding in the place (of battle),
what I see (to be) rebellious, what I see (to be)
not (rebellious); both with understanding and with
command then am I first to think with action,
when I see a rebel as well as when I see a not-

(rebel).

§8h. 40-45. Trained am I both with hands and
with feet. As a horseman I am a good horseman.
As a bowman I am a good bowman both afoot and
on horseback. As a spearman I am a good spear-
man both afoot and on horseback.

§8i. 45-9. And the (physical) skillfulnesses
which Ahuramazda has bestowed upon me and I
have had the strength to use them—by the favor
of Ahuramazda what has been done by me, I have
done with these skillfulnesses which Ahuramazda,
has bestowed upon me.

§9a. 50-5. O menial, vigorously make thou
known of what sort I am, and of what sort my
skillfulnesses, and of what sort my superiority. Let
not that seem false to thee, which has been heard
by thy ears. That do thou hear, which is communi-
cated to thee.

§9b. 55-60. O menial, let that not be made (to
seem) false to thee, which has been done by me.
That do thou behold, which [has been inseribed].
Let not the laws [be disobeyed] by thee. Let not
[anyone] be untrained [in obedience]. [0 menial],
let not the king (feel himself obliged to) infliet
punishment (?) [for wrong-doing (?) on the dwell-
ers (in the land) (?)].

Texr oF DN, MINOR INSCRIPTIONS:
DNc 1 Gaubaruva : Patiuvans : Déra

2 yavahau$ : x§iyafiyahya : ar§tibara
DNd 1 Aspacand : vagabara : Darayavahau§ :

x8

2 ayabiyahya : isuvam : dirayatiy

DN I iyam : Parsa Lo
II iyam : Mada

I iyam : Uvja

IV iyam : Parfava

XV iyam : Saka : tigraxauda

XVI iyam : Babiru$
XVII iyam : Aburiya
XXIX iyam : Maciyd

Notes 1o DN, miNor ivscripions: DNe: ar§tibara,
engraved ¥rosusbers; the original draft was miswritten
arts*i*iber, and the &, intended to replace the s, was by
error inserted in the place of the a. (But the first en-
graved character is read by Cameron from photographs
not as ¥, but as h; for a miswritten i I can offer no
explanation).

DNd: Aspathines has a heavy bow, or a bowease,
slung over his left shoulder, and holds a battle-ax in his
hand; cf. JNES 4.233.

TrANSLATION OF DN, MINOR INSCRIPTIONS:
DNe: Gobryas, a Patischorian, spear-bearer of

Darius the King.

DNd: Aspathines, bowbearer, holds the battle-ax
of Darius the King.

DN I: This is the Persian.

DN II: This is the Mede.
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DN III: This is the Elamite.

DN IV: This is the Parthian.

DN XV: This is the Scythian with pointed cap.
DN XVI: This is the Babylonian.

DN XVII: This is the Assyrian.

DN XXIX: This is the man of Maka.

DSa = Darius, Susa A.
1 adam : Darayavau§ : XS : vazraka : X8
XSyfm
2 am : XS DHnam : Vistaspahya : puga : Ha
3 xamani¥ya : 0atly : Darayavaus : X8
4 : va$na : AMha : adam : ava : akunavam :
tya :
5 akunavam : visahya : fradam : fadayataiy
Nortk 1o DSa: § fraam : adayataiy, Hz. Apl 156-8,
for the previously accepted fradta : badayimasy; but
Hinz, ZDMG 95.223-5, supports a[dam : visalhya : fradta :
fadayamaty.
TraNsLATION OF DSa:
1.1-3.Tam ... (= DPa 1-5).
§2. 3-5. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda I have done that which I have
done; to every one may it seem excellent.

DSbh = Darius, Susa B.
1 adam : Darayavau
2 § : xSayadiya
3 : vazraka : x§iya
4 Biya : xdayabi
5 ydnim : x§aya
6 fiya : dahyiing
7 m : xfayadiya :
'8 haruvahyaya :
9 bimiya : Vist
10 aspahya : puga
11 : Haxamanisiya
TraNsLATION OF DSh: I am ... (= DPa 1-4),
King in all the earth, ... (= DPe 4-5).
DSc = Darius, Susa ¢.
adam : Darayavaud XS : vazraka XS XSyanam :
Vistaspahya : puga
TransLATION OF DSc: I am...(= DPa 1-3,
4-5).
DSd = Darrus, Susa b.
1 adam Darayavau$ X8 vazraka XS XSyanim
XS DHnam XS
2 ahyaya BUya Vi¥aspahya : puga :
Haxamani§iya 06
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3 tiy Darayaveu$§ X8 va¥nd AMha imam :
dacaram akunavam
TrANSLATION oF DSd:
§1. 1-2. T am... (= DPa 1-4), King in this
earth, ... (= DPe 4-5).
§2. 2-3. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda I built this palace.

DSe = Darius, Susa E.
1 baga : vazraka : Auramazda : hya :imad
2 m : bimim : adadd : hya : avam : as
3 manam : adadd : hya : martiyam : ad
4 oda : hya : Siyatim : adada : mart
5 tyahyd : hya : Darayavaum : X8m : ak
6 unau§ : atwam : pardmam :XSm :a
7 fam : pargvnam : framataram : a
8 dam : Darayavaus : X8 : vazraka : X8 : X8y
9 anam : XS : dahyinam : vispazana
10 ndm : X8 : ahydya : biumiya : vaz
11 rakaya : diraiy : apiy ;' Vistas
12 pahya : puga : Hazamani$iye : Par
13 sa : Parsahya : puga : Ariya : Ari
14 ya : ciga : batiy : Darayavau§ : XS :
15 vadnd : Auramazdaha : imd : dehy
16 ava : tya : adam : agarbayam : apala
17 ram : hacd : Parsa : adamdam : pat
18 iyazSayasy : mand : bagim : abara :
19 tyaSam : hacima : abahya : ava : akw
20 nava : datem : tya : mand : awadi§ : o
21 daraya : Mada : Uja : Parfwwa : Haraiva :
22 Baztre§ : Suguda : Uvarazmi§
23 : Zraka : Harauvats : Gatagus : Maci
24 ya : Gadara : Hidu$ : Saka : haumava
25 vga : Saka : tigrazaudd : Babir
26 u§ : AGurd : Arabaya : Mudrdya :
27 Armina : Katpatuka : Sparde : Yaun
28 @ : lyasy : drayehya : uld : tyai
29 y : paradraya : Skudra : Putaya :
30 Kusiya : Karka : atiy : Dara
31 yavau§ : X8 soasty ¢ tya : duSkarte
32 m : aha : ava : natbam : akunavam : da
33 hyava : ayauda : andyae : aniyam :
34 aja :ava :adam : akunavam : va$na
35 : Auramazdaha : yabd : andya : a
36 niyam : naly : jatiy : cind : g@
37 6ava : kalcly : astiy : datam :
38 tya :mand : haci : avand : tarsali
39 y :yabd : hya : tauviya : tyam :s
40 kaufim : naly : jatiy : naiy : vi
41 mardatiy : 6atly : Darayavau§ :
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42 XS : vadnd : Auramasdahd : dastaka
43 rtam : vasiy : tya : parwem : nasy
44 ; gifavi : kartam : ava : adam : gdba
45 va : akunavam : ++-++4 : ndma : varda
46 nam : dida : hanatdya : avagmat

47 & : paruvam : akartd : hacd : ava, .

48 dafa : 4 : pasva : diddm : aniy

49 am : akunavam : faty : Darayavau

50 §: XS :mam : AM : patuv : hada : ba
51 gathi§ : utamazy : vibam : u

52 ta : tyamaiy : nipidtam

Nores 10 DSe: For the restoration of this text, see
the references in the bibliography.

29 The ligt of provinces is restored by retranslation
from the Akk. version; whether both Putayd and Kusiya
stood in 29-30 depends upon whether the gap at the end
of line 21 of the Akk. is adequate to hold both names.
8 ¢i[nd] Kent, JAOS 58.116-7; cifta] Sen 134. %° The
restorations are quite uncertain; but cf. Hinz, ZDMG
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§3. 14-30. ... (= DNa 15-24), men of Maka,

. (= DNa 24-8), Ionians, (those) who are by
the sea and (those) who are across the sea, Skudra,
Libyans, Ethiopians, Carians.

§4. 30-41. Saith Darius the King: Much which
was ill-done, that I made good. Provinces were in
commotion; one man was smiting the other. The
following I brought about by the favor of Ahura-
mazda, that the one does not smite the other at
all, each one is in his place. My law—of that they
feel fear, so that the stronger does not smite nor
destroy the weak.

§5. 41-9. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda, much handiwork which previ-
ously had been put out of its place, that I put in
its place. A town by name ... , (its) wall fallen
from age, before this unrepaired—I built another
wall (to serve) from that time into the future.

95.229-32.
TRANSLATION OF DSe:
§i. 1-7. ... (= DNa 1-8).
§2. 7-14. ... (= DNa 8-15).

§6. 49-52. Saith Darius the King: Me may
Ahuramazda together with the gods protect, and

my royal house, and what has been inscribed by
me.

DSf = Darius, Susa .

1 baga :vazrake : Auramazdd : hya : imdm : bimim : o

2 dd : hya : avam : asmanam : add : hya : martiyam : ada
3 : hya : Siyatim : add : martiyahya : hya : Dara

4 yavonm, : XSyam : akunaus : aivam : parinam : XS

5 yam : aivam : parindm : fremdtaram : adam : Dara

6 yavaus : XS : vazraka : XS : XSyanim : X§ : DHnim
7 : ahyaya : BUya : Vistaspahya : puca : Haxima

8 nifiya : batiy : Darayavaud : XS : Auramazda :

9 hya : mabista : baganim : hauv : mim : add : ha

10 u» : mam : XSyam : akunau§ : haumaiy : ima : xéa
11 ¢am : frabara : tya : vazrakam : : tya : uvaspam : uma
12 rtiyam ;va$n : Auramazdaha | "hya : mana : pitd

13 : Vistaspa : utd : Ar§ima : hya : mana : niyaka :

14 by : ubd : ajivatam : yadiy : Auramazda : ma

15 m : XSyam : akunaus : ahyaya : BUya : Auramazd
16 am : avaba : kama : dha : haruvahyaya BUya : mar
17 tiyam : mim : av&mavata { manm : XSyam : akunaus :
18 harwahays : BUya ¢ adam : Auramazdam ayadaty :
19 Auramazddmaiy : upaslam abara. tyamazy fram .
20 dtam : carfanasy : ava : ucdramasy : akunaus ;¢

21 ya : adam : akunavam : visam : vasnd : Auramazdiha :
22 ckunavam : ima : hadi¥ : tya : Cadaya : akunavem :
23 hacdcty : diradada : arjangmfazy : abamya fram

24 ta : BU : akaniya : yata : afogam : BUya : avarasa,m‘
25 yaba : katam : abava : pasava 6ik3 : avaniya : aniya :
26 XL : aralani$ : harfna : anéyd : XX : aradani$ : bar
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27 nd ; upariy : avam : fikim : hadi$ : frasahya

28 :utd : tya : BU : akaniya : fravata : utd : tya : fika :
29 avaniya : utd : tya : i%ti§ : ajaniya : kara : hya : Ba
30 biruviya : hauv : akunau§ : 6armi¥ : hya : nau

31 caina : hauv : Labanina : nama : kaufa : hacd : avana :

aba

32 riya : kira : hya : Aburiya : haudim : abara : yata :
33 Babirauv : haca : Babirauv : Karka : uta : Yau

34 nd : abara : yatd : Qudaya : yaka : hacd : Gadara
35 : abariya : utd : hacd : Karmind : daraniyam : haca

36 : Sparda : uta
37 :idd : akariya
38 rud : hya :1da

: haca : Baxtriya ':_abariya :tya
: kasaka : hya : kapautaka : uta : sikab
: karta : hauv : haed : Suguda : aba

39 riya : kdsaka : hya : ax$aina : hauv : haca : Uviraz
40 miya : abariya : hya : ida : karta : ardatam : uta : a
41 ¢i : daruv : hacd : Mudraya : abariya : ar

42 janam : tyand : dida : pidta : ava : hacd : Yaun
43 & : abariya : piru§ : hya :ida : karta : haca : Ka$
44 3 ;utd : haca : Hidauv : utd : hacd : Harauvat
45 iya : abariya : stlind : afagainiya : tya :id

46 4 : kartd : Abiradu$ : nama : dvahanam : Ujaiy

47 : hacid : avadada : abariya : martiyd : karnuvaka : ¢

48 yaiy : abagam : akunavatd : avaiy : Yaund : utd
49 : Spardiya : martiya : daraniyakara : tyaly : daran
50 tyam : akunavaSa : avagy : Mada : utd : Mudray
51 & : martiya : fyasy : daruv : akunavada : avaiy :
52 Spardiya : utd : Mudrdya : martiyd : tyaly

53 : agurim : akunavada : avaiy : Babiruviy

54 & : martiyd : {yaty : didam : apifa : avaiy : Mad
55 4 :utd : Mudrdya : 0atiy : Darayaveus : X8 :

56 Gusdya : paruv : frafam : framatam : parw : frada

57 m : aha : mam : Auramazda
58 i8taspam : hya : mand : pitd

Nores To DSf: The line-division is that of Scheil’s
tablet o, completed with the evidence of numerous frag-
ments of other copies and that of the Elamite and Ak-
kadian versions. All copies had the same text, except as
stated in the note to line 55; there is no basis for the
variations given by Brd., WZKM 39.30-9.

Y ¢ya Konig, Burgbau 29; sma Hz. AMI 3.34; but the
traces are very faint and indecisive, cf, Kent, JAOS
53.8. 20 Retranslation of Elam. version by Hinz, JNES
9.1-7, because of Elam. 4-sa-ra-um-mi, transliteration
of OP ucaramaiy = ucdram-masy; the Akk. version is
here, as often, quite different. * The Akk. does not war-
rant ava with visam; in this phrase, ave always precedes,
but the OP has no gap at that point. ¥ frasah{ya] (pas-
eive) is probably better than my frasaha[m] (active),
JAOS 53.13. 1 daruva Scheil 21.18, ete., is a better reading
than sdruve, Hz. Apl 299; but normalize daruv, with
Duchesne-Guillemyn (d* certain, according to Duchesne-
Guillemin, who inspected the original tablet at the
Louvre in 1948) ; for meaning and normalization, see Lex.
s.v. daruwv. * [pli¥%ia Bv. BSLP 30.1.62-3; [d)i§ta Hz.

rpatuv ;utd : V
: utamady : DHum

AMI 3.37. % [darjuv Hinz, rather than [iSmalluv; see
Lex. s.vv.

83 ‘Babylonians’ here seems to denote ‘Tonians resi-
dent in Babylonia’, ¢f. Konig, Burgbau 25; confirmed by
the reading of Akk. frag. Y line 9 of obverse (Akk. 21
= OP 30), given by Scheil 24.107. ¥ Between the text of
55 and that of 56, Scheil’s fragment 0 indicates the
presence of va¥ni Auramazdaha (JAOS 51.196); but there
is no space for it in tablet a. There is also no room for
aite tya, inserted here by Hz. AMI 3.38, 3.77. @ [gha]
Brd. WZKM 39.36; probably better than abava, Kent,
JAOS 52.22-3.

TransraTION OF DSf:

§1. 1-5. ... (= DNa 1-8).

§2. 5-8. ... (= DSd 1-2).

§3a. 8-12. Saith Darius the King: Ahuramazda,
the greatest of the gods—he created me; he made
me king; he bestowed upon me this kingdom,
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great, possessed of good horses, possessed of good
men.

§3b. 12-5. By the favor of Ahuramazda my
father Hystaspes and Arsames my grandfather—
these both were living when Ahuramazda made
me king in this earth.

§3c. 15-8. Unto Ahuramazda thus was the de-
sire: he chose me as (his) man in all the earth; he
made me king in all the earth.

§3d. 18-22. I worshipped Ahuramazda. Ahura-
mazda bore me aid. What was by me commanded
to do, that he made successful for me. What I
did, all by the favor of Ahuramazda I did.

§3e. 22-7. This palace which I built at Susa,
from afar its ornamentation was brought. Down-
ward the earth was dug, until I reached rock in
the earth. When the excayation had been made,
then rubble was packed down, some 40 cubits in
depth, another (part) 20 cubits in depth, On that
rubble the palace was constructed.

§3f. 28-30. And that the earth was dug down-
ward, and that the rubble was packed down, and
that the sun-dried brick was molded, the Baby-
lonian people—it did (these tasks).

§3g. 30-5. The cedar timber, this—a mountain
by name Lebanon—from there was brought. The
Assyrian people, it brought it to Babylon; from
Babylon the Carians and the Ionians brought it
to Susa. The yaka-timber was brought from Gan-
dara and from Carmania.

§3h. 35-40. The gold was brought from Sardis
and from Bactria, which here was wrought. The
precious stone lapis-lazuli and carnelian which was
wrought here, this was brought from Sogdiana.
The precious stone turquois, this was brought from
Chorasmia, which was wrought here.

§3i. 40-5. The silver and the ebony were
brought from Egypt. The ornamentation with
which the wall was adorned, that from Ionia was
brought. The ivory which was wrought here, was
brought from Ethiopia and from Sind and from
Arachosia.

§3j. 45-9. The stone columns which were here
wrought, a village by name Abiradu, in Elam—
from there were brought. The stone-cutters who

DSj = Darwus, Susa J.

wrought the stone, those were Ionians and
‘Sardians.

§3k. 49-55. The goldsmiths who wrought the
gold, those were Medes and Egyptians. The men
who wrought the wood, those were Sardians and
Egyptians. The men who wrought the baked brick,
those were Babylonians. The men who adorned
the wall, those were Medes and Egyptians.

§4. 55-8. Saith Darius the King: At Susa a very
excellent (work) was ordered, a very excellent
(work) was (brought to completion). Me may
Ahuramazda protect, and Hystaspes my father,
and my country. '

DSg = Darivs, Susa 6.
1 adam : Darayavau$ X8 vazraka X8 XSydmjm

X8 DHnam XS ah

2 yaya BUya : Vi$taspahya pu¢a HazamaniSiya
fat

3 iy : Darayavaud XS vibiyd ima stind adam
akunavam

Nore o DSg: vidiya imd stina) Brd., for which
Hinz, ZDMG 95.238, prefers [imam apadanam].

TrANsLATION oF DSg:

§L. 1-2. ... (= DSd 1-2).

§2. 2-3. Saith Darius the King: In (my) house
I made these columns.

DSi = Darius, Susa 1.

1 adam : Darayavaud XS : vazraka : XS
XSyanam : X§ DHnam : XS a

2 hyaya BUya : Vistaspahyd : puga :
Haxamanmi$iya : 0
3 atiy : Darayavaud X8 : yada : AM :mam :
X8yam : akunaud :
4 ahyaya BUya : va¥na : AMha : visam : natbam
: akunavam

Nore to DSi: 4 For restoration, cf. XPg 4, XV 20;
but the Akk. does not warrant Brd.’s visam tya naibam,
WZKM 39.43; cf. XPh 43.

TrANSLATION oF DSi:

§L. 1-2. ... (= DSd 1-2).

§2. 2-4. Saith Darius the King: After Ahura-
mazda made me king in this earth, by the favor
of Ahuramazda everything (that) I did (was)
good.

1 adam : Dirayavaus X8 : vazraka XS XSyﬁn&vm : X8 ahyaya BUya : Vistaspohya :
2 puga : Haxdmanidiya : 6atiy : Darayavaud X8 : ima : tya : odam : akunavam :

3 parwiyadd : naiy : akunavam : yabd : AMha : framing : dha : avabd : akunave
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4 m :mim : AM : d@uété, : dha : tya : akunavam : avamaiy : visem : uciram : Gha :0d
5 tiy : Darayavaus XS : vafnd AMba : hya : ima : hadi§ : vaindliy : tya : mand : ka
6 rtam : visahya : frafam : 8adaydtasy : mam : AM : patw : ulomaiy : DHum

Notes 1o DSj: 3 [parwliyabi naiy ‘nicht in einem
einzigen Anhieb’ Brd. ; [aparuv]iyabd naiy ‘wie nie zuvor’
Hz. ApI 103; [++++]iyeda naty ‘nicht planlos’ Hinz,
ZDMG 95.240-1. ¢ fradam fadayaltasy] Ha., as in DSa 5,
q.v.; fradta fadayilmary] Scheil, supported by Hinz,
ZDMG 95.224,

TransLaTION OF DSj:

§1. 1-2. ... (= D8d 1-2, with an omission).

§2. 2-4. Saith Darius the King: That which I
did, I did not do at first attempt. As was Ahura-
mazda’s command, so I did. Unto me Ahura-
mazda was a friend; what I did, all that was
successful for me.

§3. 4-6. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda, to every one who shall see this
palace which has been built by me, may it seem
excellent. Me may Ahuramazda protect, and my
country.

DSk = Darrus, Susa k.

1 adam : Darayavaus : XS : vasraka : X8 : X8y
2 andm : X8 : DHnim : Viltaspahya :

DSm =

3 puca : HaxdmaniSiya : 6atiy : Da
4 rayavaud : XS : mand : AM : AMha : adam :
AMm :
5 ayadaiy : AMmaly : upastim : baratuv
TranstaTION oF DSk:
§l. 1-3.Tam ... (= DPa 1-5).
§2. 3-5. Saith Darius the King: Ahuramazda
is mine, I am Ahuramazda’s. I worshipped Ahura-
mazda; may Ahuramazda bear me aid.

DSI = Darius, Susa L.

1 6atiy : Darayavaus : x
2 §ayabiya : vasnd : Aura
3 mazddha : tya : amaniyai
4 y : kunavanaiy : avamai
5 y :visam : ucaram : aha :
TransnaTION OF DSI: Saith Darius the King:

By the favor of Ahuramazda, what I thought I
will do, all that was successful for me.

DArIus, Susa M.

1 adam : Darayavaus : XS : vazraka : X S : X Syanam :
2 X8 : DHnam : Vislaspahyi : puca : Havamanisiya :

3 fatiy : Darayavaus : X S : AMmaiy : xSagam : frabara :
4 tya : vazrakam : tya : umartiyam : mam : x¥yadiyam :

5 ahydyd : bimiyd : akunous : va$nd : AMha : imd : dah
6 yava : tyai§am : adam : xayadiye : abavam : Pdrsa :

7 Uja : Babiru¥ : Adura : Arabaya : Mudraya : Sparda :
8 Yauna : Mada : Armina : Katpatuka : Parbava : Zraka :
9 Haraiva : Uvdrazmi$ : Baxtri§ : Suguda : Gadara :

10 Balagu§ : Harawvat§ : Hidu$ :

11 bara : ... ..

Note 10 DSm: The reconstructed text of Brd. WZKM
30.55-8 i3 here given, despite inconsistencies in the use of
the ideograms.

TRANSLATION OF DSm:

§1. 1-2.Tam ... (= DPa 1-5).

§2. 3-11. Saith Darius the King: Ahuramazda
bestowed upon me the kingdom, great, possessed
of good men; he made me king in this earth. By
the favor of Ahuramazda these are the countries
of which I became king: Persia, Elam, Babylonia,
Assyria, Arabia, Egypt, Sardis, Tonia, Media, Ar-

Skudra : Yauna : taka

menia, Cappadocia, Parthia, Drangiana, Aria,
Chorasmia, Bactria, Sogdiana, Gandara, Satta-
gydia, Arachosia, Sind, Skudra, petasos-wearing
Tonians, ...

DSn = Darius, Susa N.

1 smam : patikaram : Darayavaud : XS :
niyataya : cartanaty : +++ . ..
2 ... +++na : Dirayavaum : XSyam : AM :
patw : uld : tya : kartam
TransATION oF DSn: This sculpture Darius
the King commanded to make; ... Darius the
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King may Ahuramazda ﬁrotect, and what was
made (by him).

DSo = Dariwvs, Susa o.

I +++++ +++++ +4+++4 nad
2 tam : akunavam : Oatiy : D&
3 rayavaus : XS : vasna : AMha : Gus
4 aya : 1da : frafam : akunavam
Norg ro DSo: Hinz, ZDMG 95.255-7, restores in part
a8 an inscription of Darius IT (D%8d).
TranszatioN oF DSo:... I made. Saith
Darius the King: By the favor of Ahuramazda, I
constructed here at Susa an excellent (building).

DSp = Darrus, Susa ».

1 Auramazda : vazraka : hya : madista : bagandm
: hawv : D

2 rayavaum : XSyam : add : houdasy : xdagam
: frabara : tya : nay

3 bam : tya : urabaram : wpaspam : umariiyam

[flrabaram By. BSLP 33.2.151. The complete version

given above is Brd.’s; Hinz, ZDMG 95.244 proposes the

following:

1 [baga : vazraka : Auramazd)d [ hya : mabista : bagin

2 am : hya > Darayovaum :] nga[m : akunaul : 9ati

3 y : Darayavaud X8 : ima : flrabaram [: adam :

akunavam]

TraNsLATION OF DSp: Great Ahuramazda, the

greatest of the gods—he created Darius the King,

he bestowed upon him the kingdom, good, pos-

sessed of good charioteers, of good horses, of good

men ...

DSq = Darrus, Susa q.

1 LA

9 ... : Darayavaus : XS: ... :cafam: ...
3 ... cadand @ . ... ... Das*ta ...

4 m :mi :ka S AN

TranstaTioN oF DSq: . .. Dariug the King . ..
eye ... heknew ... let not ... let not ...

DSs = Darius, Susa s.

1 baga : vazraka : Auramazda : hya : frafam : ah
2 yaya : bumiya : kunautiy : hya : mart

3 iyam : ahydyd : bumiya : kunau

4 tiy : hya : Sydtim : kunautiy :

5 martiyehyd : hya : waspd : urabica

6 kunautiy : mand : haudi§ : frabara : mam : Au
7 ramazdd : patuv : uld : tyomaiy : kartam :

OLD PERSIAN

Note 1o DSs: Hina, ZDMG 95.245-8, restores one
more line at the beginning, and has a different wording
in line 6, as follows:

0 baga : vazraka : Auramazdd : hya : mafiSia : bag
1 anam : hya : Darayavaum : gsayabiyam :} ah

6 [kungutiy : hyamasy : upastim : abalra : mam : Au
TraNsLATION OF DSs: A great god is Ahura-

mazda, who makes excellence in this earth, who

makes man in this earth, who makes happiness

for man, who makes good horses and good chari- -

ots. On me he bestowed them, Me may Ahura-
mazda protect and what has been built by me.

DSt = Darivs, Susa T.
1 baga : vazraka : Auramazdd : hya : ima
2 m : blmim : add : hya : avem : as
3 manam : add : hya : martiyam : a
4 da : hya : $yatim : oda : mart
5 iyahya : hya : Darayavaum : x§
6 dyadiyam : akunaus : Oat
7 y : Darayavaus : X8 : mam : Auramaz
8 da : patuv : hadd : bagaibi§
9 : utamagy : vibam : utd : uv
10 @m : ki : XS : hya : aparam : Ghy
TRANSLATION OF DSt:
§1. 1-6. ... (= DNa 1-6).
§2. 6-10. ... (= DSe 49-51) and thee, who-
ever shalt be king hereafter.

DSy = Darius, Susa Y.
1 adam : Darayavaud XS : vazraka X8
X8yanam
2 XS DHyiinam X8 : ahyaya BUya : Vi
3 Staspahya : puce : Hoxamanisiya
Nore 1o DSy: Text read from a earbon rubbing,
which assures the omission of the word-dividers; but the

gpace in the lost part of line 3 requires its presence. The
defective copy has slightly different line division.

TranstaTION oF DSy: ... (= DSd 1-2).

DZ = DaRIus, SUEZ INSCRIPTIONS.

Note 10 DZ: Our text of the Suez inscriptions is
based on the original publications of Ménant and
Daressy in Recueil de Travaux, vols. 9 and 11, with
comparison of Oppert, Le Peuple et 1a Langue des Mades
217-8; of. JNES 1.415-21.

DZa = Darius, Suez A.
1 Da 4y
TraNsLATION OF DZa: Darius.

2raya 3 va
DZb = Darius, Suez B.

1 Dirgtyava}lé X8 :V%zraka
2 : XS : XSyanam : XS : dahy
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3 findm : XS : ahyaya :
4 bamiyd : vazrakdya :
5 Vistaspahya : pu

DZc¢ = Darius, SuEz c.
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6 ¢o : Haxdmani$iya
TransuaTION oF DZb: . ..
ing two words).

(= DNa 8-12, lack-

1 baga : vazraka : Auramazda : hya : avam : asmanam : ada : hya : imim : bim

2 im : add : hya : martiyam : add : hya ; $iyatim : add : martiyahy

3 4 : hya : Darayavaum : XSyam : akunou : hya : Darayavahaud : X8ya : xdaca
4 m : fribara : tya : vazrakam : tya : waspem : wmartiyam : adam : Dirayavaus :
5 XS : vamaka : XS :ngénﬁm : X8 : dahyiindm : vispazaninim : X8 ahygy
6 4 : blimiya : vazrakaya : diraiy : apiy : Vistaspahyd : puca : Ha

7 xamanidiya : 84ty : Darayavau$ : XS : adam : Parsa : amiy : hacd : Pa

8 rsd : Mudriyam : agarbiyam : adam : niye$tdyam : imam : yauwiya

9m: katanaiy hacd : Pirdva : nima :

rauta : tya : Mudriyaiy : danwatiy : ab

10 iy : draya : tya : haca : Parsa : aitiy : pasiva : iyam : yauviya : akaniye :
11 avafa : yaﬂa adam : niyadtiyam : utd : ndve : dyatd : haci : Mudra
12 ya : tara : imdm : yauviyam : abiy : Parsam : avabd : yabd : mam :kama : Gha

Nores 10 DZc: The Fragment has 1 a]Iny [: draya
and 7 gkanilya : afvabi.

TRANSLATION OF DZe:
§1. 1-4. ... (= DNa 1-6, with one change of

order); who upon Darius the King ... (= DSf
11-2).
§2. 4-7. ... (=DNa 8-13).

§3. 7-12. Saith Darius the King: I am a Per-
sian; from Persia I seized Egypt; I gave order to
dig this canal from a river by name Nile which
flows in Egypt, to the sea which goes from Persia.
Afterward this canal was dug thus as I had
ordered, and ships went from Egypt through this
canal to Persia thus as was my desire.

DE = Darius, ELvenD.

1 baga :vazraka : Auramazda
2 :hya :imam : bimin :

3 ada : hya :avam : asmi

4 nam : ada : hya : martiya
5 m :ada :hya : Siyati

6 m :add : martiyahya :

7 hya : Darayavaum : x§iya
8 fiyam : akunau$ : aiva

9 m : parindm : x$ayad
10 iyam :aivam : parinim

11 : framataram : adam :

12 Darayavau$ : x$ayabi
13 ya : vazraka : x8ayabiya :
14 x$ayadiyandm : x§

15 dyafiya : dahyinam : pa
16 ruzaninim : x&ayafd

17 iya : ahyaya : bimiy

18 & : vazrakdya : diraiy
19 :apiy : Vistaspahy

20 & : puga : HaxamaniSiya

TRANSLATION oF DE:

§L. 1-11. ... (= DNa 1-8).
§2. 11-20. ... (= DNa 8-10), containing many
men, ... (= DNa 11-3).

DH = Darrus, Hamapan.

1 Dirayavaus : XS : vazraka : X8 : XSyanim
:XS :dahy ©
2 Gvnam : ViStaspahya : puca : Haxdmanisiya :
3 fatiy : Darayavaus : XS :ima : x$acam : tya :
ada
4 m : darayamiy : haca : Sakaibi§ : tyaiy : pa
5 ra :Sugdam : amata : yatd ;3 ; Kuéa : haed
Hida
: tyamaiy :
Aurama
7 zda : frabara : hya : mafista : baginim : m

8 am : Auramazdi : pituv : utamaly : vifam

6 uv : amata : yatd : 4 : Sparda

Nots 70 DH:; Our text follows the line-divisions of the
copy on the gold plate.

TransrATION OF DH:

§1. 1-2. ... (= DPh 1-3).

§2. 3-8. ... (=DPh 3-10).

XPa = XERXES, PERSEPOLIS A.
1 baga : vazraka : Auramazda : hya : imim : biimim : a
2 da :hva : avam : asminam : ada : hva : martivam :



